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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Σε	αυτό	το	βιβλίο	υπάρχουν	συγκεντρωμένα	166	μουσικά	κομμάτια	τροπικής	μουσικής	της	ανατολικής	Μεσο-
γείου,	επώνυμης	και	ανώνυμης	δημιουργίας	από	τον	14ο	μέχρι	και	τον	21ο	αιώνα.	Πρόκειται	ως	επί	το	πλείστον	
για	κομμάτια	από	τις	περιοχές	των	νησιών	του	ανατολικού	Αιγαίου,	της	Μικράς	Ασίας,	της	Θράκης	και	της	Κρή-
της,	το	πρώιμο	ρεμπέτικο,	της	σμυρναίικης	και	της	πολίτικης	σχολής,	τη	λόγια	μουσική	της	Κωνσταντινούπολης	
της	οθωμανικής	περιόδου,	τη	θρησκευτική	μουσική	παράδοση	των	σούφι	(ιλαχί	και	νεφές)	και	έργα	σύγχρονων	
συνθετών/συνθετριών.

Είναι	ένα	ρεπερτόριο	το	οποίο	λίγο	έως	πολύ	μοιράζονται	οι	μουσικοί	που	ενδιαφέρονται	τόσο	για	τις	συγκεκρι-
μένες	μουσικές	παραδόσεις	όσο	και	για	τη	σύγχρονη	συνθετική	δημιουργία	στον	χώρο	της	τροπικής	μουσικής.	
Αν	 και	 άμεσα	απευθύνεται	 σε	μουσικούς	που	παίζουν	ούτι,	 κανονάκι,	 νέυ,	 βιολί,	 πολίτικη	 λύρα	 και	 πολίτικο	
λαούτο,	ταυτόχρονα	αποτελεί	ένα	εργαλείο	μελέτης	και	ερμηνείας,	αλλά	και	διδασκαλίας,	για	οποιονδήποτε/
οποιαδήποτε	μουσικό.	

Το	βιβλίο	περιέχει	κομμάτια	απλά,	για	αρχάριους/αρχάριες,	αλλά	και	αυξημένης	δυσκολίας,	για	όλα	τα	επόμενα	
επίπεδα,	 καθώς	 και	 τη	μετάφραση/ελεύθερη	απόδοση	στα	 ελληνικά	 των	στίχων	 τραγουδιών	 της	 τουρκικής	
ή	της	μεικτής	αραβοπερσικής	οθωμανικής	γλώσσας	για	όσους/όσες	μουσικούς	ενδιαφέρονται	εις	βάθος	για	
αυτή	τη	μουσική	αλλά	δεν	γνωρίζουν	τις	αντίστοιχες	γλώσσες.	Επειδή	απευθύνεται	και	στις	νεότερες	γενιές	
μουσικών,	το	βιβλίο	περιλαμβάνει	την	ερμηνεία	λέξεων	που	πιθανόν	τους	είναι	άγνωστες,	καθώς	και	ένα	μικρό	
λεξικό	όπου	αναπτύσσονται	εν	συντομία	ορισμένες	έννοιες	σχετικές	με	τον	μουσικό	πολιτισμό	του	ρεπερτορίου	
που	παρουσιάζεται.	Στο	τέλος	του	βιβλίου	υπάρχει	παράρτημα	με	χάρτες	στους	οποίους	παραπέμπουν	αρκετές	
παρτιτούρες.

Το	παρόν	βιβλίο	δημιουργήθηκε	παράλληλα	με	 το	βιβλίο	Το ούτι και ο κόσμος του – Ιστορικά στοιχεία, πράξη, 
θεωρία,	εκδόσεις	Fagotto	Books,	Αθήνα	2023,	της	ίδιας	συγγραφέως.	Τα	δύο	βιβλία	συνδέονται	και	αλληλοσυ-
μπληρώνονται,	ειδικά	όσον	αφορά	τα	μακάμ	και	την	οργάνωσή	τους,	αλλά	και	τους	ρυθμούς	και	τα	ουσούλ	που	
παρουσιάζονται.	

•	 Όι	παρτιτούρες	που	ακολουθούν	μεταγράφηκαν	από	εμένα	λαμβάνοντας	υπόψιν:	α)	τις	ηχογραφήσεις	
των	σημαντικότερων	εκτελεστών	της	κάθε	παράδοσης,	και	β)	παρτιτούρες	οι	οποίες	ήδη	υπάρχουν	στη	
βιβλιογραφία	και	στο	διαδίκτυο.	Όι	μεταγραφές	αυτές	έγιναν	πάντα	με	οδηγό	την	προσωπική	μου	αισθη-
τική	προσέγγιση,	αφουγκραζόμενη	ταυτόχρονα	και	τις	πρακτικές	ανάγκες	της	διδασκαλίας.

Όρισμένες	από	τις	παρτιτούρες	των	σύγχρονων	έργων	παρατίθενται	αυτούσιες,	όπως	μου	δόθηκαν	από	
τους	συνθέτες/συνθέτριές	τους,	ενώ	σε	άλλες	παρενέβην	η	ίδια	με	τη	σύμφωνη	γνώμη	τους.	Το	σύνολο	
των	σύγχρονων	έργων	παρουσιάζεται	με	την	άδεια	των	συνθετών/συνθετριών	τους.

•	 Τα	 κομμάτια	 είναι	 οργανωμένα	σε	δώδεκα	 ενότητες,	 ανά	μακάμ.	Στην	αρχή	 κάθε	 ενότητας	 τα	πρώτα	
κομμάτια	είναι	μικρής	δυσκολίας,	ως	επί	το	πλείστον	ιλαχί	και	νεφές,	και	προσφέρονται	για	μια	πρώτη	
γνωριμία	 και	 εξοικείωση	 με	 τα	 μακάμ.	Μετά	 από	 αυτές	 τις	 δώδεκα	 ενότητες	 κομματιών,	 υπάρχει	 μία	
ακόμα	η	οποία	περιλαμβάνει	κομμάτια	που	ανήκουν	σε	άλλα	μακάμ,	αλλά	και	κομμάτια	που	δεν	μπορούν	
να	ενταχτούν	σε	κάποιο	από	αυτά.

•	 Χρειάζεται	να	σημειωθεί	ότι	η	πρώτη	ενότητα	έχει	ονομαστεί	συμβατικά	Bûselik.	Ίσως	θα	ταίριαζε	περισ-
σότερο	ο	τίτλος	 «ψευτο-bûselik»,	 καθώς	τα	περισσότερα	κομμάτια	που	περιέχει	στην	πραγματικότητα	
δεν	ανήκουν	στο	Bûselik,	αλλά	του	μοιάζουν	με	κάποιον	τρόπο.	Η	επιλογή	αυτή	έγινε	για	λόγους	καθαρά	
διδακτικούς,	καθώς	απλοποιεί	τη	διαδικασία	εκμάθησης,	στο	αρχάριο	επίπεδο,	τόσο	του	οργάνου	όσο	και	
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της	ανάγνωσης	της	παρτιτούρας,	αλλά	και	την	κατανόηση	βασικών	αρχών	της	θεωρίας.	Συγκεκριμένα,	
από	τα	τέσσερα	κομμάτια	που	εμφανίζονται	σε	αυτή	την	ενότητα	μόνο	ο	«Μαζωμένος»	ακολουθεί	τα	
βήματα	του	μακάμ	Bûselik.	Tα	κομμάτια	«Από	ξένο	τόπο»	και	 «Φωτιές»	ανήκουν	στο	Nihâvend,	ενώ	η	
«Συμπεθέρα»	στο	Uşşâk.

•	 Σε	ορισμένες	παρτιτούρες	εμφανίζονται	βελάκια	που	δείχνουν	την	κίνηση	της	πένας	(θέση	και	άρση)	και	
απευθύνεται	στους	μουσικούς	που	παίζουν	νυκτά	όργανα.	

•	 Σε	ορισμένες	παρτιτούρες	υπάρχουν	συμβολισμοί	που	απευθύνονται	μόνο	στους	μουσικούς	που	παίζουν	
ούτι.	Η	πρώτη	περίπτωση	αφορά	στη	γραμμή	του	legato,	η	οποία	δεν	χρησιμοποιείται	με	τον	κλασικό	
τρόπο	αλλά	δηλώνει	ότι	το	δάχτυλο	που	πατάει	στην	πρώτη	νότα	της	λεγκατούρας	παραμένει	πατημένο	
στη	χορδή	μέχρι	να	παιχτούν	και	οι	υπόλοιπες	νότες	της.	Η	δεύτερη	περίπτωση	αφορά	στους	αριθμούς	
που	εμφανίζονται	πάνω	από	νότες,	οι	οποίοι	δηλώνουν	το	δάχτυλο	με	το	οποίο	παίζεται	η	εκάστοτε	νότα	
στο	ούτι.

•	 Όι	λέξεις	με	έντονα	γράμματα	παραπέμπουν	στο	ΜΙΚΡΌ	ΛΕΞΙΚΌ.

•	 Στις	παρτιτούρες	τούρκικων	κομματιών	των	οποίων	ο	συνθέτης	ή	ο	στιχουργός	είναι	άγνωστος,	αναγρά-
φεται	η	λέξη	mechul	(=άγνωστος).

•	 Καθώς	 ένα	 μέρος	 του	 ρεπερτορίου	 είναι	 τούρκικο,	 θεωρείται	 χρήσιμο	 εδώ	 να	 γίνει	 αναφορά	 για	 τον	
τρόπο	που	προφέρονται	κάποια	γράμματα	από	το	τουρκικό	αλφάβητο.	Το	c	προφέρεται	με	παχύ	«τζ»,	το	
ç	με	παχύ	«τσ»,	το	ğ	με	μαλακό	«γ»,	το	ı	με	κλειστό	«ι»,	το	ö	με	κλειστό	«ο»,	το	ş	με	παχύ	«σ»	και	το	ü	με	
κλειστό	«ου».

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ:	Όι	λέξεις	hiċaz,	acem	και	curcuna	προφέρονται	χιτζάζ,	ατζέμ	και	τζούρτζουνα	(με	παχύ	«τζ»).	
Όι	λέξεις	çargah,	çarpma	και	çiftetelli	προφέρονται	τσαργκιά(χ),	τσάρπμα	και	τσιφτετέλι	(με	παχύ	«τσ»).	

INTRODUCTION	

This	book	presents	a	collection	of	166	musical	pieces	from	the	Eastern	Mediterranean	modal	tradition,	compositions	
of	both	known	and	unknown	authorship	created	between	the	14th	and	21st	century.	They	are	sourced	mostly	
from	the	islands	of	the	east	Aegean,	from	Asia	Minor,	Thrace	and	Crete	and	the	early	rembetiko	tradition,	from	
Smyrna	and	Constantinople’s	music	schools	as	well	as	from	Ottoman	secular	music,	Sufi	devotional	songs	(Ilahi	
and	Nefes),	even	music	being	produced	today.	Its	a	repertoire	already	shared	by	artists	exploring	these	historical	
musical	heritages	and	contemporary	composers	working	within	them.	Though	intended	primarily	for	oud,	qanun,	
ney,	violin,	and	Constantinople	lyra	and	lute	players,	this	book	is	a	useful	study,	interpretation	and	teaching	tool	
for	all	musicians.

Music	scores	range	in	difficulty	from	beginner	to	advanced	level.	Contemporary	pieces	are	presented	with	the	
permission	of	their	composers,	in	original	form	or	with	modifications	made	by	the	author	for	this	edition.

Turkish	musical	scores	of	unknown	origin	are	labelled	meçhul	as	such.



Πάντοτε πίστευα πώς ἡ μουσική δέν θά ’πρεπε νά ’ναι ἄλλο ἀπό σιωπή, καί 

μυστήριο τῆς σιωπῆς, πού ἀναζητάει μιάν ἔκφραση. Δέστε γιά παράδειγμα μία 

πηγή. Τό βουβό νερό γιομίζει τούς ἀγωγούς, συσσωρεύεται ἐκεῖ, ξεχειλίζει, καί 

τό μαργαριτάρι πού πέφτει εἶναι ἠχηρό. Πάντοτε μοῦ φαινόταν πώς ἡ μουσική 

δέν θά ’πρεπε νά ’ναι ἄλλο ἀπό τήν ὑπερχείλιση μίας μεγάλης σιωπῆς.

Μαργκερίτ Γιουρσενάρ, Αλέξης
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ΣΥΜΠΕΘΕΡΑ
ΠΈΡΑ ΣΤΟΥ ΧΩΡΙΟΥ ΤΗ ΒΡΥΣΗ-ΙΚΑΡΙΩΤΙΚΟΣ
Συρτός	 Ικαρία

1	 Ικαρία	(βλ.	χάρτη	1,	Β4)
2	 Αθέρας είναι	το	βουνό	(μικρή	οροσειρά)	της	Ικαρίας,	το	όρος	Πράμνος	των	αρχαίων,	που	αποτελεί	τη	«ραχοκοκαλιά»	του	νησιού.

Πέρα	στου	χωριού	τη	βρύση	τον	Καριώτικο	έχουν	στήσει,	
και	χορεύουν	κοπελούδια,	σαν	τα	δροσερά	λουλούδια.

Δώσ’	του,	δώσ’	του,	δώσ’	του	πέρα,		
δώσ’	του	φουστανιού	σου	αέρα,	
δώσ’	του,	δώσ’	του	να	γυρίσει	κι	ο	χορός	να	νοστιμίσει.

Δώσ’	του,	δώσ’	του	παλληκάρι,	σύρε	το	χορό	με	χάρη,	
να	καεί	το	πελεκούδι,	με	καριώτικο	τραγούδι.

Χόρεψε	πανάθεμά	σε,	τα	τακούνια	μη	λυπάσαι,	
δωσ’	του,	δωσ’	του	και	ας	πάει,	τούτη	η	γης	θα	μας	εφάει.

Τούτη	η	γης	που	την	πατούμε,	όλοι	μέσα	θε	να	μπούμε,	
τούτη	γης	με	τα	χορτάρια,	τρώει	νιους	και	παλληκάρια.

Τον	Καριώτικο	χορό,	πώς	τον	αγαπώ	εγώ,	
να	χορεύω	με	χαρά	δίπλα	σ’	όμορφη	κυρά.

Πού	θα	πάμε	συμπεθέρα,	στον	γιαλό	για	στον	Αθέρα,	

στον	γιαλό	θε	να	να	βραχούμε,	στο	βουνό	θε	να	χαθούμε.

Αχ	κακό	βρε	συμπεθέρα,	που	’εν	ήρθες	τη	Δευτέρα,	
μόνον	ήρθες	το	Σαββάτο,	που	’ταν	όλα	άνω	κάτω.	

12

ΜΑΖΩΜΕΝΟΣ 1
Χασαπιά	 Λέσβος

1	 Λέσβος	(βλ.	χάρτη	1,	Α3	-	Β3)
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